
     
 

D Einbauanweisung 
Fachgerecht installierte Fassadenbahn 

hat zum Ziel, vor unkontrolliertem 

Lufteindringen von außen zu schützen 

(was sonst Energieverluste erheblich erhöht), 

und überschüssige Feuchte von den Wänden 

nach außen abzuführen. Auf solche Art und 

Weise schützt sie vor übermäßiger Feuchte 

(aus der Luft und durch Kondensation) 

und vor bleibender Senkung der 

Wärmeparameter des Gebäudes. 

1. Um eine ordnungsgemäße Wirkung der 

Fassadenbahn zu gewährleisten, muss 

die Montage am unteren Teil der Wand 

begonnen werden, an ihrer Ecke (mit 15- 

30 cm für eine senkrechte Überlappung 

der Ecke), was einen ungehinderten 

Wasserabfluss möglich macht und deren 

Eindringen in die Wandstruktur vorbeugt. 

Im unteren Teil der Fassadenbahn muss 

sie mindestens 5 cm unterhalb des 

Wandrandes reichen. Der Fassadenbahn 

muss entlang der Wandfläche ausgerollt 

werden. Der Fassadenbahn ist an den 

Wänden mit Hilfe von Nägeln, Klammern 

oder anderer Befestigungsmittel 

zu befestigen. Die Stellen der 

Durchlochung der Fassadenbahn 

durch Befestigungselemente müssen 

mit Klebeband für die Verbindung 

und Isolierung von Fassadenbahnen 

abgedichtet werden. 

2. Der einzelnen Fassadenbahn so 

befestigen, dass die Überlappung auf der 

unteren Bahn mindestens 15 cm beträgt 

und Fenster- sowie Türöffnungen bedeckt. 

3. Dann sind die Ränder der Fenster- und 

Türöffnungen zu bearbeiten. 

4. Alle Überlappungen und senkrechte 

sowie waagerechte Verbindungsstellen 

der Fassadenbahn sollen mit 

Spezialisolierbänden für Fassadenbahnen 

verbunden werden. 

Alle Beschädigungen oder Risse der 

Fassadenbahnsollen mit entsprechenden 

Reparaturbänden für der Fassadenbahn 

ausgebessert werden. 

Das Produkt unterliegt der Garantie unter 

der Bedingung der  strikten  Befolgung 

der Montageanleitung. Der Produzent 

behält sich das Recht vor, die Mangelrüge 

nicht anzuerkennen im Falle, wenn die 

Montageanleitung nicht eingehalten 

wurde. Das Etikett des Produktes ist als 

Dokument, das zur Mangelrüge berechtigt, 

aufzubewahren. 

Die Rollen sollen in geschlossenen Räumen, 

die frei von Feuchte und UV-Strahlung 

sind, aufbewahrt werden. Die Rollen sind 

mit Transportmitteln so zu befördern, 

dass sie vor Beschädigung geschützt sind. 

Der Fassadenbahn ist vor Einwirkung von 

chemischen Mitteln zu schützen, insbesondere 

vor Substanzen auf Lösungsmittelbasis, 

denn sie können technische Parameter der 

Fassadenbahn beeinträchtigen oder sie 

dauerhaft beschädigen. 

Die Anwendung der Fassadenbahn auf 

den Dächern ist nur als Windischutz 

der Wandflächen sinnvoll und als 

Thermodämmung des Daches oder des 

schrägen Dachgeschosses – notwendig ist 

dann die frühere Deckung des Daches. 

Die hier enthaltenen Informationen, 

Empfehlungen und Anweisungen wurden 

nach dem besten Wissen und Gewissen, 

Prüfungen und Erfahrungen erteilt. 

Wir haften nicht für die Folgen des 

nichtordnungsgemäßen oder fehlerhaften 

Einsatzes unserer Produkte. Jeder Benutzer 

dieses Materials soll sich auf jede nur 

mögliche Art und Weise von der Eignung 

des gelieferten Materials für die Erreichung 

von ihm angesetzten Zieles vergewissern, 

einschließlich der Prüfung des Endproduktes 

unter angemessenen Bedingungen. 

 

PL Instrukcja montażu 
Właściwie zainstalowana wiatroizolacja ma 

na celu ochronę przed niekontrolowanym 

przepływem powietrza z zewnątrz 

(zwiększającym wydatnie straty energii), 

umożliwiając swobodne ujście nadmiaru 

wilgoci ze ścian na zewnątrz. W ten 

sposób chroni przed nadmierną wilgocią 

(atmosferyczną i kumulacyjną), i trwałym 

obniżaniem się parametrów cieplnych 

budynku. 

1. Aby zapewnić prawidłowe działanie 

wiatroizolacji, jej montaż należy 

rozpocząć od dolnej części ściany, na 

jej narożu (pozostawiając 15-30 cm na 

pionowy zakład naroża), co umożliwia 

prawidłowy spływ wody i zapobiega jej 

wnikaniu w strukturę ściany. W dolnej 

części wiatroizolacja powinna wychodzić 

na min. 5 cm poniżej krawędzi śiany. 

Rozwinąć membranę wzdłuż powierzchni 

ściany. Wiatroizolację należy mocować 

do ściany za pomocą zszywek, gwoździ, 

lub innych mocowników. Miejsca 

przebicia membrany przez elementy 

mocujące należy zaizolować za pomocą 

taśmy do łączenia i izolacji membran 

wiatroizolacyjnych. 

2. Zamocować kolejne warstwy membrany 

tak aby zakład na niższą warstwę 

membrany wynosił min. 15cm, zakrywając 

otwory okienne i drzwiowe. 

3. Następnie należy wykonać obróbkę 

krawędzi przy otworach okiennych 

i drzwiowych. 

4. Wszelkie zakłady i łączenia pionowe 

jak i poziome wiatroizolacji należy skleić 

specjalnymi taśmami izolacyjnymi 

do membran wiatroizolacyjnych. 

Wszelkie uskodzenia lub rozdarcia 

membrany należy usunać za pomoca 

odpowiednich taśm reparacyjnych 

do membran wiatroizolacyjnych. 

Produkt objęty jest gwarancją pod 

warunkiem bezwzględnego przestrzegania 

wytycznych zawartych w instrukcji montażu. 

Producent zastrzega sobie prawo do 

odmowy uznania reklamacji w przypadku 

nie stosowania się do wytycznych instrukcji 

montażu. Etykietę produktu należy 

zachować, jako dokument uprawniający 

do złożenia reklamacji. 

Rolki należy przechowywać w pomieszcze- 

niach krytych, wolnych od wilgoci i promie- 

niowania UV. Rolki należy przewozić krytymi 

środkami transportu, zabezpieczone przed 

uszkodzeniem. Membranę należy chronić 

przed działaniem środków chemicznych, 

a w szczególności substancji na bazie 

rozpuszczalników, gdyż mogą one obniżyć 

parametry techniczne membrany lub 

trwale ją uszkodzić. 

Stosowanie   membrany   wiatroizolacyjnej 

na dachu ma uzasadnienie tylko i wyłącznie 

jako wiatroizolacja powierzchni ścian, oraz 

termoizolacji dachu i poddasza skośnego 

– konieczne jest wtedy wcześniejsze 

zapewnienie wstępnego krycia dachu. 

Zawarte informacje, zalecenia i wskazówki 

zostały udzielone na podstawie najlepszej 

naszej wiedzy, badań, doświadczeń i w do- 

brej wierze. Nie ponosimy odpowiedzialności 

za skutki nieprawidłowego lub błędnego 

użycia naszych produktów. Każdy 

z użytkowników tego materiału upewni się 

na wszelkie możliwe sposoby, włącznie 

ze sprawdzeniem produktu końcowego 

w odpowiednich warunkach, o przydatności 

dostarczanych materiałów dla osiągnięcia 

celów zamierzonych przez niego. 

 

UK Assembly instruction 
Properly fitted wind insulation is to protect 

against uncontrolled air flow from outside 

(considerably increasing energy loss), 

providing for a free release of excessive 

moisture from the walls outside. 

In this way it serves as 

a protection against excessive moisture 

(atmospheric and cumulative) and 

a permanent deterioration of building 

thermal parameters. 

1. In order to secure a proper operation of 

the wind insulation, its assembly should 

start from the bottom part of a wall at its 

corner (leave a corner overlap of 15-30 

cm), which guarantees a proper flow of 

water and prevents it from soaking into 

the wall. At the bottom part, the wind 

insulation should go at least 5 cm below 

the wall edge. Unroll the membrane over 

the wall surface. Fix the wind insulation to 

the wall with staples, nails or other such 

items. Insulate the pierced membrane 

areas with a tape for wind insulation 

joining and insulation. 

2. Apply further layers leaving an overlap of 

at least 15 cm over the layer beneath the 

newly applied one, covering all window 

and door openings. 

3. Afterwards, work on the edges of window 

and door openings should be performed. 

4. All overlaps and horizontal and vertical 

joints of the wind insulation should be 

sealed with special insulation tapes for 

wind insulation membranes 

All damages and tears of the membranes 

should be eliminated with the use of 

special repair tapes for wind insulation 

membranes. 

Product guarantee applies as long as the 

recommendations provided in the assembly 

instruction are strictly followed. The 

manufacturer reserves the right to deny 

a complaint if the recommendations 

provided in the assembly instruction are 

not followed. Keep the label found on the 

product. You will need it to file a complaint. 

Store the rolls in roofed and dry premises 

which are free from UV radiation. Use 

enclosed vehicles for transportation of the 

rolls. During transportation apply measures 

preventing damage. The membrane should 

be protected against the impact of chemical 

agents, in particular against solvent-based 

substances as they can lower the technical 

parameters of the product or damage it 

permanently. 

Application of the wind insulation on a roof is 

justified only as a wind insulation of walls and 

of thermal insulation of roofs and pitched 

attics – a prior preliminary roof covering 

is required then. 

The information, recommendations and 

instructions herein are provided in good 

faith based on our best knowledge, research 

and experience. We cannot be held liable 

for any results of improper or incorrect use 

of our products. Every potential product 

user should take every measure possible, 

including test application of the final product 

under customer-specific conditions, to verify 

its usefulness for their intended purposes. 

 

RUS Руководство 
по монтажу 

Правильно смонтированная ветроизоляция 

устанавливается с целью защиты от 

неконтролируемого потока воздуха снаружи 

(значительно увеличивающего потерю 

энергии) при одновременном обеспечении 

свободного выхода излишков влаги из 

стен наружу. Таким образом она защищает 

от чрезмерной влаги (атмосферной и 

скапливающейся) и постоянного снижения 

тепловых параметров здания. 

1. Чтобы обеспечить правильное 

функционирование ветроизоляции ее 

монтаж следует начинать с нижней части 

стены, в ее углу (оставляя 15-30 см на 

вертикальный нахлест угла), что дает 

возможность правильного отвода воды 

и предохраняет от ее проникновения 

в структуру стены. В нижней части 

ветроизоляция должна выступать как 

минимум на 5 см ниже края стены. 

Развернуть мембрану вдоль поверхности 

стены. Ветроизоляцию следует монтировать 

к стене при помощи скрепок, гвоздей или 

другого вида крепежа. Места пробивания 

мембраны крепящими элементами 

следует изолировать при помощи 

соединительной и изоляционной ленты для 

ветроизоляционных мембран. 

2. Прикрепить следующие слои мембраны так, 

чтобы нахлест на нижний слой мембраны 

составлял не менее 15 см, закрывая 

оконные и дверные отверстия. 

3. Затем следует выполнить обработку краев 

при оконных и дверных отверстиях. 

4. Все нахлесты и соединения 

ветроизоляции, как вертикальные, так 

и горизонтальные, следует приклеить 

специальной изоляционной лентой для 

ветроизоляционных мембран. 

Удалять все повреждения и заделывать 

разрывы мембраны следует при помощи 

соответствующей ремонтной ленты для 

ветроизоляционных мембран. 

Изделие имеет гарантию при условии полного 

соблюдения указаний, содержащихся в 

руководстве по монтажу. Изготовитель 

оставляет за собой право отказа в приеме 

претензии в случае несоблюдения указаний 

руководства по монтажу. Этикетку изделия 

следует сохранить в качестве документа, 

дающего право на предъявление претензии. 

Применение ветроизоляционной мембраны 

на крыше обосновано только в качестве 

ветроизоляции поверхности стен, а также 

термоизоляции крыши и наклонной мансарды 

– в этом случае обязательно обеспечение 

предварительного кровельного покрытия. 

Рулоны следует хранить в закрытых 

помещениях, защищенных от влаги и УФ- 

излучения. Рулоны должны перевозиться 

закрытыми транспортными средствами, 

с учетом их предохранения во время 

транспортировки от механических 

повреждений. Мембрану следует защищать от 

воздействия химических веществ, в частности 

веществ на базе растворителей, так как 

они могут снизить технические параметры 

мембраны или безвозвратно повредить ее. 

Информация, рекомендации и указания, 

содержащиеся в руководстве, составлены 

в соответствии с нашими актуальными 

знаниями, на основе анализов, опытов, 

и из лучших побуждений. Мы не несем 

ответственности за последствия 

неправильного использования или монтажа 

наших изделий. Каждый пользователь 

данного материала должен убедиться всеми 

доступными способами, включая проверку 

конечного продукта в соответственных 

условиях, в пригодности поставленных ему 

материалов к использованию по их профилю. 

 

ROM Instrucţiuni 
de montare 

Izolarea împotriva vântului instalată adecvat 

are ca scop protecţia împotriva transferului 

necontrolat al aerului din exterior (care duce 

la creştere pierderilor de energie), permiţând 

evacuarea facilă a surplusului de umiditate 

în exteriorul clădirii. Astfel protejaţi clădirea 

împotriva umidităţii prea mari (atmosferice 

sau cumulative) şi a scăderii parametrilor de 

încălzire a acesteia. 

1. Pentru a asigura funcţionarea adecvată 

a izolării la vânt, montarea acesteia trebuie 

începută din partea de jos a peretelui, 

din colţul acesteia (lăsând 15-30 de cm 

pentru montarea pe verticală a colţarului), 

ceea ce va permite curgerea adecvată 

a apei şi va împiedica absorbţia acesteia 

în structura peretelui. În partea de jos, 

izolaţia împotriva vântului trebuie să iasă 

la suprafaţă cel puţin 5 cm dedesubtul 

marginii peretelui. Desfăşuraţi membrana 

de-a lungul suprafeţei peretelui. Izolaţia 

împotriva vântului se montează pe perete 

cu ajutorul capselor, al cuielor sau al 

altor elemente de îmbinare. Locurile 

de străpungere a membranei de către 

elementele de montare trebuie izolate cu 

ajutorul benzii auto-adezive de îmbinare 

şi a membranelor de izolare împotriva 

vântului. 

2. Montaţi următoarele straturi de 

membrană, astfel încât acoperirea 

stratului inferior al membranei să fie de 

minim 15 cm, acoperind orificiile pentru 

ferestre şi uşi. 

3. Apoi se prelucrează marginile la orificiile 

pentru ferestre şi uşi. 

4. Orice fel de îmbinări şi conexiuni verticale 

sau orizontale trebuie să fie lipite cu benzi 

speciale de izolare pe membranele de 

izolare împotriva vântului. 

Orice fel de defecţiuni sau ruperi ale 

membranei trebuie eliminate cu ajutorul 

benzilor de reparaţie adecvate, direct pe 

membranele de izolare împotriva vântului. 

Produsul este în garanţie, cu condiţia 

respectării absolute a recomandărilor 

cuprinse în prezentele instrucţiuni de 

montare. Producătorul îşi rezervă dreptul de 

a refuza luarea în considerare a reclamaţiei 

în cazul în care nu s-a procedat conform 

prezentelor recomandări din instrucţiunile 

de montare. Eticheta produsului trebuie 

păstrată, fiind un document care este 

necesar la depunerea reclamaţiei. 

Rolele trebuie păstrate în încăperi închise, 

ferite de umezeală şi razele ultraviolete. 

Rolele trebuie transportate cu mijloace de 

transport acoperite, asigurate împotriva 

deteriorării. Membrana trebuie protejată faţă 

de acţiunea produselor chimice, mai ales a 

substanţelor pe bază de diluanţi, deoarece 

acestea pot să micşoreze parametrii 

tehnici ai membranei sau să o deterioreze 

ireparabil. 

Utilizarea pe acoperiş a membranei pentru 

izolare împotriva vântului are sens numai 

ca izolare împotriva vântului a suprafeţei 

pereţilor, şi a termoizolaţiei acoperişului şi 

a versantului oblic – în acest caz este absolut 

necesar să asiguraţi o acoperire primară a 

versantului de acoperiş. 

Informaţiile, recomandările şi indicaţiile 

cuprinse în acest material au fost oferite 

în baza celor mai bune cunoştinţe, 

a cercetărilor, a experimentărilor, şi cu 

toată bunăvoinţa. Firma nu poate fi trasă la 

răspundere pentru utilizarea neadecvată sau 

greşită a produselor noastre. Fiecare dintre 

utilizatorii acestui material se va asigura în 

orice mod posibil, inclusiv prin verificarea 

produsului finit în condiţiile adecvate, de 

utilitatea materialelor livrate în atingerea 

scopurilor propuse. 

 

BG Инструкция за монтаж 
Правилно монтираната изолация против 

вятър има за цел защита от неконтролируемия 

въздушен приток отвън (увеличаващ 

значително разходите на енергия), като 

едновременно позволява свободното 

елиминиране на влагата от външните стени. 

По този начин предпазва от прекалена 

влажност (атмосферна и кумулираща), 

и трайно понижава топлинния разход на 

сградата. 

1. За да се осигури правилното действие на 

тази изолация, нейният монтаж трябва да 

се започне от долната част на стената, на 

ъгъла (оставяйки 15-30 см за вертикалния 

заклад на ъгъла), което осигурява правилно 

оттичане на водата и предотвратява 

нейното проникване в структурата на 

стените. В долната част изолацията против 

вятър трябва да излиза на мин. 5 см под 

ръбовете на стената. Развийте мембраната 

по дължина на повърхността на стената. 

Изолацията трябва да се прикрепя към 

стената с помощта на телбод или други 

закрепващи устройства. Местата, където 

е пробита мембраната от закрепващите 

елементи трябва да се изолират с помощта 

на ленти за свързване и изолиране на 

изолиращата от вятър мембрана. 

2. Закрепете следващите слоеве на 

мембраната, така, че закладът на предния 

слой на мембраната да е мин. 15 см, 

закривайки отворите на прозорците 

и вратите. 

3. След това трябва да обработите ъглите при 

отворите на прозорците и вратите. 

4. Всякакви заклади и вертикални свръзки, 

както и хоризонталните изолации, трябва 

да се залепят със специални изолационни 

ленти към изолиращите мембрани. 

Всякакви повреди или скъсвания на 

мембраната, трябва да се премахнат с 

помощта на подходяща ремонтна лента за 

изолиращи мембрани. 

Продуктът е обхванат с гаранция при условие 

на безусловно спазване на изискванията 

съдържащи се в инструкцията за монтаж. 

Производителят си запазва правото за отказ 

на признаване на рекламация в случай на 

неспазване на изискванията, съдържащи 

се в инструкцията за монтаж. Етикетът 

на продукта трябва да се запази, като 

документ упълномощаващ признаването на 

рекламация. 

Ролките трябва да бъдат съхранявани 

в закрити помещения, без влага и 

директно UV лъчение. Ролките трябва 

да бъдат транспортирани в затворени 

транспортни средства, предпазени от 

нараняване. Мембраната трябва да се пази 

от въздействието на химически препарати, 

а особено от субстанции на базата на 

разредители, тъй като те могат да намалят 

техническите параметри на мембраната или 

необратимо да я повредят. 

Използването на изолиращата от вятър 

мембрана за покрив е обосновано само и 

единствено, когато това е изолация против 

вятър за повърхността на стените, а също така 

и ако е термоизолация за покрива и скосените 

тавани – тогава е задължително по-ранното 

подсигуряване на предварително покриване 

на покрива. 

Съдържащите информации, препоръки 

и напътствия са направени въз основа 

на най-високо ниво на нашите познания, 

изследвания, опит и добри намерения. 

Не носим отговорност за последиците от 

неправилното или грешното използване на 

нашия продукт. Всеки от потребителите на 

този материал трябва да се увери по всички 

възможни начини, плюс проверяването на 

крайния продукт в подходящите условия, за 

полезността от доставените материали и за 

постигането на целите поставени от него. 

 

HUN Építési útmutató 
A megfelelően felszerelt szél elleni szigetelés 

célja a külső levegő nem kontrolált 

átáramlása (mely nagymértékben növeli 

a hőveszteséget) elleni védelem, lehetővé 

téve a falakban lévő nedvességtöbblet 

kiáramlását. Ily módon véd a túl nagy 

mennyiségű nedvesség (légköri és 

felgyülemlő) ellen, és az épület termikus 

paramétereinek tartós romlása ellen. 

1. A szél elleni szigetelés megfelelő 

működésének biztosítása érdekében 

annak montázsát a fal alsó részénél 

annak sarkában na kell kezdeni (15-30 cm 

helyet hagyva a sarok függőleges 

átfedésére), ami lehetővé teszi a víz 

megfelelő lefolyását és megelőzi annak 

a fal struktúrájába való bejutását. A szél 

elleni szigetelésnek a fal alsó pereménél 

legalább 5 cm-rel kell, hogy kilógjon. 

Csavarjuk le a membránt a fal felületén. 

A szél elleni szigetelést tűzőkapcsokkal, 

szögekkel vagy más kötőelemek 

segítségével kell a falhoz rögzíteni. 

A rögzítő elemek átütésének helyét 

a szél elleni membránok egymáshoz 

kapcsolására szolgáló szalaggal kell 

tömíteni. 

2. Erősítsük fel a következő rétegeket úgy, 

hogy az alább lévő membránréteggel való 

átfedés min. 15 cm legyen, befedve az 

ablak- és ajtónyílásokat is. 

3. Ezt követően ki kell dolgozni az ablak 

- és ajtónyílások sarkait. 

4. Minden átfedést valamint függőleges 

és vízszintes kapcsolást speciális 

– a szél elleni szigetelőmembránhoz való 

– szigetelőszalaggal kell összeragasztani. 

A membrán valamennyi sérülését 

vagy szakadását megfelelő – a szél 

elleni szigetelőmembránhoz való 

– javítószalaggal kell javítani. 

A termékre jótállás vonatkozik az építési 

útmutatóban leírt utasítások feltétel nélküli 

betartása esetén. A gyártó fenntartja 

magának a jogot a reklamáció elutasítására, 

amennyiben az építési útmutatóban foglalt 

utasításoknak a vevő nem tesz eleget. 

A termék címkéjét mint reklamációra 

jogosító dokumentumot meg kell őrizni. 

A tekercseket fedett, száraz és UV 

sugárzástól mentes helyiségekben tároljuk. 

A tekercseket fedett járművel, sérülés ellen 

biztosítva szállítsuk. A membránt vegyszerek, 

főleg oldószerekkel hatásával szemben 

védeni kell, mivel csökkenthetik a membrán 

technikai paramétereit vagy tartósan 

károsíthatják azt. 

A szél elleni szigetelőmembrán használata 

tetőn csakis és kizárólag akkor indokolt, 

ha azt mint falak felületének szél elleni 

védelmeként, illetve a ferde tető és tetőtér 

hőszigetelésének részeként alkalmazzuk. 

Ilyenkor szükséges az alátéthéjalás előzetes 

biztosítása. 

A megadott információk, utasítások és 

javaslatok az aktuálisan legjobb ismereteink, 

tapasztalataink és vizsgálatok alapján 

jóhiszeműen lettek megadva. Termékeink 

nem megfelelő vagy helytelen használatából 

kifolyó következményekért semmiféle 

felelősséget nem vállalunk. Ennek az 

anyagnak minden egyes felhasználója 

minden lehetséges módon – ideértve 

a végtermék megfelelő körülmények 

közötti ellenőrzését is – meg kell, hogy 

bizonyosodjon arról, hogy a számára 

átadott anyag az általa elérni kívánt célok 

teljesítésére alkalmas. 

 

EST Paigaldusjuhend 
Õigesti monteeritud tuuleisolatsioon 

paigaldatakse eesmärgiga kaitsta ennast 

väljast tuleva kontrollimatu õhuvoolu vastu 

(mis märgatavalt suurendab energiakadusid), 

tagades samaaegselt liigniiskuse ülejääkide 

vaba väljapääsu seintest väljapoole. 

Niisiis kaitseb see ülemäärase niiskuse 

(atmosfäärilise ja koguneva) eest ning hoone 

soojuslike parameetrite püsiva languse eest. 

1. Selleks, et tagada tuuleisolatsiooni 

õige toimimine, tuleb selle montaaži 

alustada seina alumisest osast, selle 

nurgast (jättes 15-30 cm nurga 

vertikaalseks ülekatteks), mis loob 

võimaluse vee õigeks ärajuhtimiseks 

ning kaitseb selle seinakonstruktsiooni 

tungimise vastu. Alumises osas peab 

tuuleisolatsioon ulatuma vähemalt 5 cm 

seina ääre alla. Kerida membraan 

lahti piki seina pinda. Tuuleisolatsioon 

tuleb seina külge kinnitada klambrite, 

naelte või muude kinnitusvahenditega. 

Membraani kinnituselementidega 

läbilöömise kohad tuleb isoleerida 

tuuleisolatsioonimembraanide 

ühendus- või isolatsioonilindiga. 

2. Järgmised membraani kihid kinnitada 

niiviisi, et ülekate membraani alumisele 

kihile moodustaks vähemalt 15 cm, 

sulgedes akna- ja ukseavad. 

3. Seejärel tuleb töödelda akna- ja ukseavade 

ääred. 

4. Kõik tuuleisolatsiooni ülekatted ja 

ühendused, nii vertikaalsed kui ka 

horisontaalsed, tuleb kinni liimida 

spetsiaalse tuuleisolatsioonimembraanide 

isolatsioonilindiga. 

Kõik membraani kahjustused ja 

rebendid tuleb kinni teha vastava 

tuuleisolatsioonimembraanide 

remonditeibiga. 

Tootel on garantii tingimusel, et järgitakse 

montaažijuhendis sisalduvaid näpunäiteid. 

Valmistaja jätab enesele õiguse 

loobuda pretensioonide vastuvõtmisest 

montaažijuhendi näpunäidete 

mittejärgimisel. Dokumendina, mis annab 

õiguse pretensioonide esitamiseks, tuleb 

alles hoida tooteetikett. 

Rulle tuleb säilitada niiskus- ja UV-kindlates 

suletud ruumides. Rulle peab transportima 

suletud transpordivahendites, tagades 

nende kaitse mehaaniliste vigastuste eest. 

Aurutõkkekilet tuleb kaitsta keemiliste 

ainete eest, eriti lahustite baasil valmistatud 

ainete eest. Keemilised ained halvendavad 

aurutõkkekile tehnilisi näitajaid ja tekitavad 

pöördumatuid kahjustusi. 

Tuuleisolatsioonimembraani kasutamine 

katusel on põhjendatud üksnes seinte 

pinna tuuleisolatsioonina, samuti katuse ja 

kaldmansardi √ soojusisolatsioonina, sellisel 

juhul on kohustuslik eelneva katusekatte 

tagamine. 

Kasutusjuhendis esitatud teave, soovitused 

ja juhised põhinevad meie käesolevatel 

teadmistel, analüüsidel ja katsetustel. 

Me ei vastuta seadme mittenõuetekohase 

kasutamise või paigaldamise tagajärgede 

eest. Käesoleva materjali kasutajad peavad 

kõikide olemasolevate vahenditega, kaasa 

arvatud lõpptoote kontrollimine, veenduma 

tarnitavate materjalide sobivusest. 

 

LV Montāžas instrukcija 
Pareizi uzmontētā pretvēja izolācijas 

sistēma tiek izmantota, lai aizsargātos no 

nekontrolējamas gaisa plūsmas no ārpuses 

(kas ievērojami palielina enerģijas zudumu), 

vienlaikus nodrošinot brīvu liekā mitruma 

izplūdi ārā no sienām. Tādejādi tā aizsargā 

pret pārlieku lielu mitrumu (atmosfērā un 

uzkrājošos) un nepārtrauktu ēkas siltuma 

parametru pazemināšanos. 

1. Lai nodrošinātu pareizu pretvēja izolācijas 

sistēmas funkcionēšanu, tās montāžu 

ir jāsāk ar sienas apakšējo daļu, tā stūrī 

(atstājot 15-30 cm – vertikālajam stūra 

pārklājumam), tādejādi nodrošinot 

pareizu ūdens novadīšanu un pasargājot 

sienas no ūdens nokļūšanas to struktūrā. 

Apakšējā daļā pretvēja izolācijai ir jābūt 

vismaz 5 cm garākai par sienas apakšējo 

malu. Membrānu jāizliek gareniski gar 

sienu. Pretvēja izolācijas sistēmu pie 

sienas jāstiprina ar skavām, naglām 

vai cita veida stiprinājumu. Vietas, kur 

membrāna caurdurta ar piestiprinošajiem 

elementiem, ir jāizolē ar savienojošu vai 

izolācijas lenti, kas paredzēta pretvēja 

membrānām. 

2. Nākamās membrānas kārtas ir 

jānostiprina tā, lai apakšējo membrānu 

pārklājums nebūtu mazāks par 15 cm, 

aizverot logu un durvju atveres. 

3. Pēc tam nepieciešams veikt logu un durvju 

malu apstrādi. 

4. Visi pretvēja izolācijas sistēmas pārklājumi 

un savienojumi – gan vertikālie, gan 

horizontālie, ir jāpielīmē ar īpašu izolācijas 

lenti, kas paredzēta pretvēja membrānām. 

Visus bojājumus un membrānas 

pārrāvumus jālabo, izmantojot atbilstošu 

līmlenti remontiem, kas paredzēta 

pretvēja membrānām. 

Izstrādājumam ir garantija, ja pilnībā 

tiek ievēroti norādījumi, kas ir montāžas 

instrukcijā. Ražotājs patur sev tiesības 

nepieņemt pretenzijas, ja montāžas 

instrukcijas norādījumi nav ievēroti. 

Ražojuma etiķeti vai uzlīmi, kas atrodas uz 

ruļļa, ir jāsaglabā kā dokuments, kas sniedz 

tiesības iesniegt pretenziju. 

Ruļļi ir jāglabā slēgtās telpās, kas aizsargātas 

no mitruma un UV starojuma. Ruļļus 

jātransportē slēgtos transportlīdzekļos, 

ņemto vērā to aizsardzību pret mehāniskiem 

bojājumiem transportēšanas laikā. 

Membrānu jāaizsargā pret ķīmisku vielu 

iedarbību, tajā skaitā no tādām vielām, kas 

ir uz šķīdinātāju bāzes, jo tās var samazināt 

membrānas tehniskos parametrus vai 

neglābjami to sabojāt. 

Pretvēja izolācijas membrānas izmantošana 

uz jumta ir paredzēta tikai, lai izolētu no 

vēja sienas, kā arī jumta un slīpā mansarda 

termoizolācijas nolūkos √ šādā gadījumā 

noteikti nepieciešamas iepriekš nodrošināt 

jumta segumu. 

Informācija, ieteikumi un norādījumi, kas 

ir instrukcijā, ir sastādīti saskaņā ar mūsu 

aktuālajām zināšanām, uz analīzes, pārbaužu 

pamata un pēc labākās sirdsapziņas. Mēs 

neatbildam par mūsu ražojumu nepareizas 

lietošanas vai montāžas sekām. Katram 

šī materiāla lietotājam visos iespējamos 

veidos, ieskaitot gala produkta pārbaudi 

attiecīgos apstākļos, ir jāpārliecinās par 

viņam piegādāto materiālu piemērotību 

izmantošanai to profilā. 

 

LT Įrengimo instrukcija 
Teisingai sumontuota vėjo izoliacija įrengiama, 

norint apsisaugoti nuo nekontroliuojamos 

išorinio oro srovės (žymiai padidinančios 

energijos sunaudojimą), tuo pačiu apsaugant 

sienas nuo drėmės pertekliaus skverbimosi 

į išorę. Tokiu būdu ji apsaugo nuo pernelyg 

didelės drėgmės (atmosferos ir kondensato) 

bei nuolatinio pastato šilumos parametrų 

sumažėjimo. 

1. Siekiant, kad vėjo izoliacija veiktų teisingai, 

ji pradedama montuoti nuo apatinės sienos 

dalies, nuo jos kampo (paliekant 15-30 сm 

vertikaliam kampo užleidimui). Tai suteikia 

galimybę teisingai nuvesti vandenį ir 

saugo, kad jis nepatektų į sienos struktūrą. 

Apatinėje dalyje vėjo izoliacija turi išsikišti iš 

po sienos krašto mažiausiai 5 сm. Membrana 

išvyniojama išilgai sienos paviršiaus. Vėjo 

izoliacija prie sienos montuojama sąvaržomis, 

vinimis arba kitais tvirtinimo elementais. 

Membranos prakirtimo tvirtinimo elementais 

vietos izoliuojamos, užklijuojant vėjo 

izoliacijos membranų jungiamąją ir izoliavimo 

juostą. 

2. Sekantys membranos sluoksniai tvirtinami 

taip, kad, uždarant langų ir durų angas, 

užleidimas ant apatinio membranos sluoksnio 

būtų ne mažesnis kaip 15 сm. 

3. Po to apdorojami langų ir durų angų kraštai. 

4. Visi vėjo izoliacijos užleidimai ir sujungimai, 

tiek vertikalūs, tiek horizontalūs, užklijuojami 

specialia vėjo izoliacijos membranos izoliacine 

juosta. Membranos pažeidimai ir trūkiai 

šalinami, naudojant atitinkamą vėjo izoliacijos 

membranos remonto juostą. 

laikantis visų įrengimo instrukcijos nurodymų, 

gaminiui taikoma garantija. Gamintojas pasilieka 

sau teisę nepriimti pretenzijos, jeigu nesilaikoma 

įrengimo instrukcijos nurodymų. Gaminio etiketė 

laikoma dokumentu, suteikiančiu teisę pateikti 

pretenzijas. 

Rulonai laikomi uždarose, nuo drėgmės ir UV 

spinduliavimo apsaugotose patalpose. Rulonai 

pervežami dengtomis transporto priemonėmis, 

pervežimo metu užtikrinant jų apsaugą nuo 

mechaninių pažeidimų. Membraną būtina 

saugoti nuo cheminių medžiagų poveikio, ypač 

nuo medžiagų, kurių pagrindą sudaro skiedikliai, 

nes jie gali sumažinti membranos techninius 

parametrus arba galutinai ją pažeisti. 

Vėjo izoliacijos membranos naudojimas ant 

stogo pagrįstas tik sienų paviršiaus vėjo izoliacija 

bei stogo ir mansardos su nuolydžiu šilumine 

izoliacija. √ Tokiu atveju būtina iš anksto įrengti 

stogo dangą. 

Instrukcijoje nurodyta informacija, rekomendacijos 

ir nurodymai yra pateikti, remiantis mūsų turimomis 

žiniomis bei remiantis analizėmis, bandymais ir turint 

geriausius ketinimus. Mes neatsakome už pasekmes, 

jeigu mūsų gaminiai neteisingai naudojami arba 

įrengiami. Kiekvienas šios medžiagos naudotojas 

visais įmanomais būdais, įskaitant galutinio 

produkto patikrinimą atitinkamomis sąlygomis, 

privalo įsitikinti, kad jam pristatytos medžiagos yra 

tinkamos naudoti pagal jų profilį. 

 

GR Οδηγίες συναρμολόγησης 
Σωστά συναρμολογημένη αερομόνωση έχει ως 

σκοπό την προστασία από την ανεξέλεγκτη ροή 

αέρα από έξω (η οποία αυξάνει σημαντικά απώλειες 

ενέργειας), επιτρέποντας την ελεύθερη απόδωση 

της υπερβάλλουσας υγρασίας από τους τοίχους 

προς τα έξω. Έτσι η αερομόνωση προστατεύει από 

την υπερβολική υγρασία (της ατμόσφαιρας και 

της υγροποίησης) και από την διαρκή μείωση των 

θερμικών χαρακτηριστικών του κτιρίου. 

1. Για να εξασφαλίσετε την κατάλληλη λειτουργία 

της αερομόνωσης, πρέπει να ξεκινήσετε την 

συναρμολόγησή της από το κάτω μέρος του 

τοίχου, στην εξωτερική γωνία (αφήνοντας 

μια κάθετη επικάλυψη της γωνίας κατά 15-30 

εκατοστά) – αυτό επιτρέπει την κατάλληλη ροή 

νερού και εμποδίζει την διείσδυσή του στον 

τοίχο. Στο κάτω μέρος η αερομόνωση πρέπει 

να προεξέχει κατά τουλάχιστον 5 εκατοστά 

στην άκρη του τοίχου. Απλώστε την μεμβράνη 

κατά μήκος του τοίχου. Η αερομόνωση 

τοποθετείται στον τοίχο με σύρματα 

συρραφής, καρφιά ή άλλους συνδετήρες. 

Τα σημεία τρυπημένα κατά την τοποθέτηση 

πρέπει να μονωθούν με ταινία σύνδεσης και 

μόνωσης αερομονωτικών μεμβρανών. 

2. Τοποθετήστε τις συνεχόμενες στρώσεις της 

μεβράνης έτσι ώστε να επικαλύπτονται κατά 

15 τουλάχιστον εκατοστά, καλύπτοντας τα 

ανοίγματα παραθύρων και θυρών. 

3. Μετά επεξεργαστείτε τις άκρες της μεμβράνης 

στα ανοίγματα παραθύρων και θυρών. 

4. Όλες οι αλληλοεπικαλύψεις καθώς και 

οι κάθετες και οριζόντιες συνδέσεις της 

αερομόνωσης πρέπει να συγκολληθούν με 

ειδικές μονωτικές ταινίες για αερομονωτικές 

μεμβράνες. 

Όλες οι ζημιές ή τα σχισίματα της μεμβράνης 

πρέπει να επισκευαστούν με κατάλληλες 

επισκευαστικές ταινίες για αερομονωτικές 

μεμβράνες. 

Το προϊόν υπόκειται σε εγγύηση υπό τον 

όρο ότι θα ακολουθούνται αυστηρά οι 

οδηγίες συμπεριλαμβανόμενες στο εγχειρίδιο 

συναρμολόγησης. Ο Παραγωγός επιφυλάσσεται 

του δικαιώματος να αρνηθεί μια αίτηση 

εγγύησης αν οι οδηγίες συναρμολόγησης του 

προϊόντος δεν έχουν τηρηθεί. Η ετικέτα του 

προϊόντος πρέπει να κρατηθεί ως δικαιολογητικό 

μιας αίτησης εγγύησης. 

Τα ρολά πρέπει να διατηρούνται σε 

σκεπασμένους χώρους, χωρίς υγρασία και 

υπεριώδη (UV) ακτινοβολία. Τα ρολά πρέπει να 

μεταφέρονται σε σκεπασμένα μέσα μεταφοράς, 

και να είναι προστατευμένα από τη φθορά. 

Η μεμβράνη πρέπει να προστατεύεται από 

επίδραση χημικών ουσιών, και ειδικά των ουσιών 

βασισμένων σε διαλύτη, επειδή αυτές μπορούν 

να χειροτερέψουν τις τεχνικές προδιαγραφές της 

μεμβράνης ή να της προκαλέσουν μόνιμη ζημιά. 

Η εφαρμογή της αερομονωτικής μεμβράνης 

στη στέγη έχει νόημα αποκλειστικά μόνο ως 

αερομόνωση των τοίχων και θερμομόνωση 

της στέγης και κεκλιμένης σοφίτας – σε τέτοια 

περίπτωση η προηγούμενη εγκατάσταση 

μιας στεγανωτικής μεμβράνης στέγης είναι 

απαραίτητη. 

Οι πληροφορίες, συμβουλές και οδηγίες 

που περιλαμβάνονται σε αυτό το φυλλάδιο 

παρέχονται με καλή πίστη ως αποτέλεσμα 

της γνώσης, της έρευνας και της εμπειρίας 

του Παραγωγού. Δεν φέρνουμε ευθύνη για τις 

συνέπειες αντικανονικής ή λανθασμένης χρήσης 

των προϊόντων μας. Είναι ευθύνη του κάθε 

χρήστη να βεβαιωθεί με κάθε δυνατό τρόπο πως 

το υλικό είναι κατάλληλο για την προβλεπόμενη 

εφαρμογή και τις συνθήκες του έργου. 
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